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Przystanek autobusowy w mojej wiosce był mały,
zatłoczony i pełny przeładowanych autobusów. Na ziemi
leżało mnóstwo rzeczy do załadunku. Sprzedawcy
biletów wykrzykiwali nazwy miejscowości, do których
jechały autobusy.

• • •

Den lille busstasjonen i landsbyen min var travel og
stappfull av busser. På bakken var det flere ting som
skulle lastes. Medhjelpere ropte navnene på stedene dit
bussene gikk.
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„Centrum! Centrum! Zachód!” – usłyszałem. To był mój
autobus.

• • •

“Byen! Byen! Vestover!” hørte jeg en medhjelper rope.
Det var bussen jeg måtte ta.
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Mój autobus był prawie pełny, ale ludzie nadal
przepychali się, aby dostać się do środka. Niektórzy
upychali swój bagaż pod autobusem, inni umieszczali
bagaże na półkach w środku.

• • •

Bussen til byen var nesten full, men flere folk dyttet for å
komme om bord. Noen plasserte bagasjen sin i
bagasjerommet under bussen. Andre la den på hyllene
inne i bussen.
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Autobus powrotny szybko się wypełniał. Niedługo będzie
wracał na wschód. Najważniejsze było dla mnie teraz,
aby odnaleźć dom mojego wujka.

• • •

Bussen som skulle tilbake ble fylt opp fort. Det viktigste
for meg nå var å begynne å lete etter huset til onkelen
min.
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Nowi pasażerowie ściskali w rękach swoje bilety i szukali
wolnych miejsc. Kobiety z małymi dziećmi próbowały
zadbać o to aby dzieciom było wygodnie w czasie długiej
podróży.

• • •

Nye passasjerer klamret seg til billettene sine mens de så
etter et sted å sitte siden det var trangt om plassen.
Kvinner med unge barn la til rette for dem så de skulle få
det behagelig under den lange reisen.
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Dziewięć godzin później obudziło mnie głośne uderzenie
w autobus i nawoływanie pasażerów wracających do
wioski. Wziąłem moją małą torbę i wyskoczyłem z
autobusu.

• • •

Ni timer senere våknet jeg av høylytt banking og roping
etter passasjerer som skulle tilbake til landsbyen min. Jeg
grep fatt i den lille veska mi og hoppet ut av bussen.
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Wcisnąłem się na miejsce pod oknem. Obok mnie siedział
mężczyzna. W ręce kurczowo trzymał zieloną
reklamówkę. Miał na sobie stare sandały i znoszoną
marynarkę. Wyglądał na zdenerwowanego.

• • •

Jeg presset meg inn ved siden av et vindu. Personen som
satt ved siden av meg holdt hardt om en grønn
plastpose. Han hadde på seg gamle sandaler, en utslitt
frakk, og han så nervøs ut.
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Po drodze próbowałem zapamiętać nazwę miejsca, w
którym mieszka mój wujek w dużym mieście. Wciąż ją
cicho powtarzałem, gdy zasnąłem.

• • •

På veien lærte jeg meg utenat navnet på stedet i den
store byen der onkelen min bodde. Jeg mumlet fortsatt
da jeg falt i søvn.
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Spojrzałem przez okno i uświadomiłem sobie, że
opuszczam moją wioskę, miejsce w którym dorastałem.
Wyruszałem do dużego miasta.

• • •

Jeg så ut av bussen og innså at jeg var i ferd med å
forlate landsbyen min, stedet hvor jeg hadde vokst opp.
Jeg skulle dra til den store byen.
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Moje myśli popłynęły z powrotem do domu. Czy moja
matka będzie bezpieczna? Czy sprzedaż królików
przyniesie nam pieniądze? Czy brat będzie pamiętał, aby
podlewać sadzonki?

• • •

Men tankene mine vandret hjem. Kommer moren min til
å bli trygg? Kommer kaninene mine til å innbringe noen
penger? Kommer broren min til å huske å vanne de
nyutsprungne trærne mine?
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Zakończono załadunek, wszyscy pasażerowie byli na
swoich miejscach. Mimo to sprzedawcy nadal krzyczeli,
próbując zachęcić ludzi do kupna ich produktów. Ich
słowa brzmiały zabawnie.

• • •

Lastingen av bagasjen var ferdig og alle passasjerene
hadde satt seg. Gateselgere presset seg fortsatt inn i
bussen for å selge varene sine til passasjerene. Alle ropte
navnene på det de hadde til salgs. Jeg syntes ordene
hørtes merkelige ut.
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Podczas podróży, w autobusie zrobiło się bardzo gorąco.
Zamknąłem oczy. Miałem nadzieję, że zasnę.

• • •

Etter hvert som reisen fortsatte ble det veldig varmt i
bussen. Jeg lukket øynene og håpet å få sove.
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Niektórzy pasażerowie kupili napoje, inni kupili przekąski
i zaczęli pić i jeść. Ci, którzy tak jak ja nie mieli pieniędzy,
tylko patrzyli.

• • •

Noen få passasjerer kjøpte noe å drikke, andre kjøpte
små snacks som de begynte å tygge på. De som ikke
hadde noen penger, som jeg, bare så på.
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Gdy autobus odjeżdżał z przystanku, patrzyłem przez
okno i zastanawiałem się czy jeszcze kiedyś tu wrócę.

• • •

Idet bussen forlot busstasjonen, stirret jeg ut av vinduet.
Jeg lurte på om jeg noensinne skulle komme tilbake til
landsbyen min igjen.
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Autobus zatrąbił. Był to znak, że byliśmy gotowi do
odjazdu. Sprzedawca biletów krzyczał na sprzedających,
żeby wysiedli z autobusu.

• • •

Disse aktivitetene ble avbrutt av tutingen til bussen, et
tegn på at vi var klare til å dra. En medhjelper ropte at
gateselgerne måtte komme seg ut.
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Sprzedawcy przepychali się w stronę wyjścia. Niektórzy
wydawali resztę podróżnym, podczas gdy inni wciąż
próbowali coś sprzedać.

• • •

Gateselgere dyttet hverandre for å komme seg ut av
bussen. Noen ga tilbake vekslepenger til de reisende.
Andre forsøkte i siste liten å selge noen flere varer.
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